Отзыв

о магистерской диссертации В.П. Шевиновой на тему: 

«Лексические и грамматические способы передачи значений модальных глаголов долженствования во внутриязыковых переводах 
«Кентерберийских рассказов» Джеффри Чосера»

Диссертация В.П. Шевиновой посвящена чрезвычайно актуальной и интересной проблеме адекватной передачи исходного текста при переводе. Работа выполнена в русле контекстно-дискурсивного исследования значений модальных глаголов mōte/moste и shal/sholde, и сравнительно-сопоставительного описания их переводов на современный английский язык. 

Материалом исследования послужили примеры употребления модальных глаголов долженствования, употребляющиеся в высказываниях, отобранных из «Истории Рыцаря», а также соответствующие высказывания в четырех вариантах перевода «Кентерберийских рассказов» на современный язык.

Несомненным достоинством диссертации является стремление автора овладеть необходимой теоретической базой, а также выбор конкретной методологической модели, обусловленный рассмотрением материала в прагмалингвистическом аспекте. 

В.П. Шевинова ставит перед собой серьезные задачи: 1) подготовку теоретико-методологической базы исследования, совмещающей основные подходы к проблемам прагматики, модальности и перевода единиц истории языка; 2) прагматический анализ контекстной семантики mōte/moste и shal/sholde в «Истории Рыцаря»; 3) выявление лексических и грамматических единиц перевода mōte/moste и shal/sholde во внутриязыковых переводах «Истории Рыцаря»; 4) сопоставление перевода этих глаголов с их прагматическими значениями, установленными в контексте и анализ адекватности перевода. Стремлением решить эти задачи и определяется структура работы. 
Первая глава «Основы прагмалингвистического анализа и проблема перевода модальных значений в диахронии» содержит аналитический обзор работ российских и зарубежных исследователей, посвященных проблемам прагмалингвистического исследования единиц истории языка, переводоведческим проблемам, связанным с трудностями передачи значений исторических лексем современными средствами, проблемам когнитивно- и логико-семантического описания модальных значений. Автор также описывает развитие модальных значений исследуемых глаголов от древнеанглийского состояния к среднеанглийскому. Достоинством диссертации является широта охвата теоретических источников и глубокое их осмысление.
В.П. Шевинова не только называет перечисленные выше проблемы, но и рассматривает их в различных аспектах, выражая собственную точку зрения и формулируя свой методологический подход к анализу исследуемого текста, указывая в частности, на тот факт, что «исследуя модальные глаголы в литературном памятнике, необходимо анализировать и контекст их употребления» (с. 24). 
Вторая глава «Контекстуальный анализ и способы перевода модальных глаголов долженствования во внутриязыковых переводах «Кентерберийских рассказов» благодаря ясной логической структуре дает представление об основной концепции автора диссертации, демонстрирует продуманное описание исследованного материала с точки зрения выражения глаголами mōte/moste и shal/sholde деонтической, динамической и эпистемической модальностей. 

Целесообразным представляется анализ так называемых «случаев неопределенности» (с.с. 43, 66), которые подчеркивают особенности «неустановившейся» модальной семантики исследуемых глаголов среднеанглийского языка и представляют собой определенные трудности при переводе.

Убедительно звучит и объяснение адекватности/неадекватности предложенных рядом авторов переводов Дж. Чосера на современный английский язык.  
Внимательно анализируя текст оригинала, В.Н. Шевинова нашла ряд интересных примеров, в частности, пример 10 диссертации, в котором сочетаются сразу три типа модальности и др.
Вместе с тем необходимо отметить и некоторые недостатки данного исследования.
Например, возникает вопрос, почему для исследования из всего цикла «Кентерберийских рассказов» была выбрана именно «История Рыцаря»? Обусловлен ли этот выбор наибольшей представленностью форм mōte/moste и shal/sholde именно в этом рассказе?
Описывая пример 11 (с. 46-47), диссертант отмечает, что «переводчик “d” предпочел опустить часть высказывания, содержащую ‘shal’, ничем свой выбор не мотивировав» (с. 47). Целесообразно ли говорить о необходимости мотивировать выбор, и каким образом, в таком случае, должна мотивация отражаться в тексте перевода? 

 Действительно ли перевод ”a” в примере 13 (с. 49-50) “And see who wins the supper at the Inn” выражает контроль над исполнением действия, как объясняет данный пример диссертант? Представляется, что это, скорее, констатация факта, который обязательно свершится.  
Высказанные замечания, тем не менее, не снижают ценности данной работы, ее значимость, убедительность и полноту раскрытия темы. В целом диссертация представляет собой серьезное, вполне аргументированное исследование. Задачи, сформулированные во Введении, решены. Структура работы не противоречит исследовательским установкам ее автора. В конце каждой главы и в Заключении содержатся выводы. Таким образом, диссертация В.П. Шевиновой соответствует требованиям, предъявляемым к научным исследованиям подобного рода, и заслуживает положительной оценки.
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